
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЬИ 
 
 

Направляемый в редакцию материал должен быть оригинальным, не опубликованным 
ранее в других изданиях. 

Материалы следует представлять в редакцию по электронной почте: e-mail: 
tik@ksu.edu.ru (для Смирновой Светланы Геннадьевны). 

Убедительная просьба соблюдать нижеприведенные требования и порядок построения 
статьи, от этого зависит срок ее опубликования! 

 
1.  Электронный вариант статьи выполняется в текстовом редакторе Microsoft Word (*.doc, 

*.docx, *.rtf). В качестве имени файла указывается фамилия, имя и отчество автора 
русскими буквами (например: Иванов Иван Иванович.doc). Также необходимо приложить 
файл статьи в формате *.pdf. 

2.  Все статьи проходят проверку на обнаружение текстовых заимствований в системе 
«Антиплагиат». Редакция принимает статьи, оригинальность которых составляет не менее 
80 %. При проверке используется сайт: http://www.antiplagiat.ru. 

3.  Компьютерный набор статьи должен удовлетворять следующим требованиям: формат – 
А4; поля – по 2,5 см со всех сторон; гарнитура (шрифт) – Times New Roman; кегль – 14; 
межстрочный интервал – 1,5; абзацный отступ – 1,25 см. 

4.  Максимальный объем текста статьи с аннотацией, ключевыми словами, 
библиографическим списком и переводами – не более 14 страниц машинописного текста.  

5.  Аннотация к статье должна быть объемом 70–120 слов. Количество ключевых слов – от 7 до 
10. 

6.  ФИО автора, название учебного заведения, организации (место учебы, работы), название 
статьи, аннотация и ключевые слова должны быть переведены на английский язык. 

7.  Информация о финансировании (ссылки на гранты и пр.) указывается в круглых скобках 
сразу после названия статьи на русском языке. 

8.  Список источников оформляется по ГОСТ Р 7.05–2008 «Библиографическая ссылка. 
Общие требования и правила составления» и формируется в порядке упоминания. Ссылки 
в тексте статьи оформляются квадратными скобками с указанием номера издания по списку 
источников [5]. Если в тексте дается прямое цитирование, то в отсылке после номера 
источника указывают номер страницы, на которой содержится цитируемый фрагмент. 
Например: [1, с. 256], [2, т. 5, с. 25–26].  

9.  Единицы измерения приводятся в соответствии с Международной системой единиц (СИ). 
10. Рисунки, схемы, диаграммы должны быть размещены в тексте статьи в соответствии с 

логикой изложения. В тексте статьи должна даваться ссылка на конкретный рисунок, 
например (рис. 2). 
Схемы выполняются с использованием штриховой заливки или в оттенках серого цвета; все 
элементы схемы (текстовые блоки, стрелки, линии) должны быть сгруппированы. Каждый 
рисунок должен иметь порядковый номер, название и объяснение значений всех кривых, 
цифр, букв и прочих условных обозначений. Электронную версию рисунка следует 
сохранять в форматах jpg, tif (Grayscale – оттенки серого, разрешение – не менее 300 dpi). 

11.  Таблицы. Каждую таблицу следует снабжать порядковым номером и заголовком. 
Таблицы должны быть предоставлены в текстовом редакторе Microsoft Word, 
располагаться в тексте статьи в соответствии с логикой изложения. В тексте статьи 
должна даваться ссылка на конкретную таблицу, например (табл. 2). Структура таблицы 
должна быть ясной и четкой, каждое значение должно находиться в отдельной строке 
(ячейке таблицы). Все графы в таблицах должны быть озаглавлены. Одновременное 
использование таблиц и графиков (рисунков) для изложения одних и тех же результатов 
не допускается. В таблицах возможно использование меньшего кегля, но не менее 10. 

12. Формулы выполняются только в редакторе MS Equation 3.0. 



13.  Десятичные дроби имеют в виде разделительного знака запятую (0,78), а при 
перечислении десятичных дробей каждая из них отделяется от другой точкой с запятой 
(0,12; 0,087). 

 
 
Построение статьи 
 
Порядок размещения материала должен соответствовать представленному ниже 

списку. 
1. Тип статьи (научная статья, обзорная статья, дискуссионная статья, краткое сообщение) 
2. Индекс УДК. 
3. DOI (окончательно ставится в редакции). 
4. Имя, отчество, фамилия автора (полностью). 
5. Полное название организации, город, страна (в именительном падеже) – место работы 

или учебы автора. 
6. Адрес электронной почты каждого автора (без слов e-mail). 
7. Открытый идентификатор каждого автора (ORСID). 
8. Почтовый адрес с индексом (для последующей отправки журнала) и контактный 

телефон. 
9. Название статьи (сокращения в названии недопустимы).  
10. Ссылка на грант или источник финансирования – если есть. 
11. Аннотация (70–120 слов). 
12. Ключевые слова (7–10 слов или словосочетаний, несущих в тексте основную смысловую 

нагрузку). 
13. Тип статьи, ФИО автора, название учебного заведения, организации (место учебы, 

работы), название статьи, аннотация и ключевые слова на английском языке. 
14. Текст статьи. 
15. Список источников (формируется в порядке упоминания, нумеруется). 
16. References. 
 
 

Правила составления аннотации к научной статье 
 
Аннотация к научной статье представляет собой краткую характеристику текста с точки 

зрения его назначения, содержания, вида, формы и других особенностей. Она передает главную, 
ключевую, идею текста до ознакомления с его полным содержанием. Научная аннотация 
условно делится на три части: 
I.  Презентация вопроса или проблемы, которым посвящена статья.  
II. Описание хода исследования. 
III.  Выводы: итоги, которых удалось достичь в результате проведенного исследования.  

В аннотации не допускается привлечение дополнительной информации 
(биографические данные, историческая справка, отступления, рассуждения и т. д.). В тексте 
аннотации не должны использоваться очень сложные предложения, изложение строится 
в научном стиле.  

Фразы, рекомендуемые для написания аннотации к научной статье: 
  В данной статье рассматривается проблема...  
  Обосновывается идея о том, что...  
  В статье затрагивается тема...  
  Дается сравнение...  
  Статья посвящена комплексному исследованию...  
  В статье раскрываются проблемы...  
  Особое внимание в статье уделено...  



  В статье анализируется...  
  Автор приходит к выводу, что...  
  Основное внимание в работе автор акцентирует на...  
  Выделяются и описываются характерные особенности...  
  Статья посвящена актуальной проблеме...  
  В статье обобщен новый материал по исследуемой теме, в научный оборот вводятся... 
  Предложенный подход будет интересен специалистам в области...  
  В статье речь идет о...  
  Статья посвящена детальному анализу… 
  Статья раскрывает содержание понятия...  
  Обобщается практический опыт...  
  В статье исследуются характерные признаки...  
  Автор дает обобщенную характеристику...  
  В статье проанализированы концепции...  
  В статье приведен анализ взглядов исследователей...  
  В данной статье предпринята попытка раскрыть основные причины...  
  Автор стремится проследить процесс...  
  В статье дан анализ научных изысканий...  

 
 

Пример оформления статьи 
 
Научная статья 
УДК 689 
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sgalanin@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-5425-348X 
 
ОСОБЕННОСТИ ОБРАБОТКИ КАМНЕЙ И ОРГАНОГЕННЫХ 
ОБРАЗОВАНИЙ ДЛЯ ЮВЕЛИРНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ИЗДЕЛИЙ 
 
Аннотация. В статье рассмотрены особенности использования камней и органогенных 
образований, подвергнутых обработке различной степени, в разнообразных ювелирно-
художественных изделиях. Показано, что в зависимости от вида минерального сырья или 
органогенного образования (жемчуг, раковины) используются различная глубина и методы 
его обработки. Проведена первичная систематизация сырья по степени его обработки. На 
примерах барочного жемчуга, друз, гемм, огранённых самоцветов и резных камней показано, 
что свойства и размеры самоцветов определяют композиционные решения по применению 
их в украшениях. Показано, что вставки, обладающие уникальными свойствами, всегда 
занимают место в центре композиции украшения, а различная глубина их обработки 
позволяет выявить и подчеркнуть их уникальность. Приведены примеры исторических 
и современных ювелирных изделий с различными уникальными вставками. 
Ключевые слова: ювелирно-художественные изделия, обработка камней и органогенных 
образований, степень и глубина обработки, композиционные решения ювелирных изделий, 
ювелирные вставки,  свойства ювелирных вставок, огранка 
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FEATURES OF PROCESSING OF STONES AND ORGANOGENIC 
FORMATIONS FOR JEWELRY AND ART PRODUCTS 
 
Abstract. The article deals with the features of the use of stones and organogenic formations 
subjected to various degrees of processing in various jewelry and art products. Using examples of 
baroque pearls, drusas, gems, cut gems and carved stones, it is shown that the properties and sizes 
of gems determine compositional solutions for their use in jewelry. It is shown in various jeweller-
artistic wares, that depending on the type of mineral raw material or organogenic formations 
(pearls, shells) a different depth and methods of his treatment are used. Primary systematization of 
raw material is conducted on the degree of his treatment. It is shown that inserts with unique 
properties always occupy a place in the center of the decoration composition, and the different 
depth of their processing allows you to identify and emphasize their uniqueness. Examples of 
historical and modern jewelries are made with different unique insertions. 
Keywords: fine art jewellery, processing of gems and organogenic formations, degree and depth of 
processing, composite solutions of jewellery, jewellery inserts, properties of jewellery inserts, cut 
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Примеры оформления библиографических ссылок на источники цитирования 
 
Моноиздания 
Если авторов не более трех, то указывают всех. 
Фамилия автора, инициалы. Название издания / информация о переводе и редакторе, 

если они есть. – Место издания : Издательство (издающая организация), год выхода издания 
в свет. – Количество страниц. 

Если у издания четыре автора, то все их инициалы и фамилии приводят после косой 
черты. Если авторов пять и более, то указывают фамилии первых трех с добавлением «и др.» 

 
Например: 
Дементьева А. Г., Соколова М. И. Управление персоналом : учебник. М. : Магистр, 2008. 
287 с. 
Природопользование и среда обитания. Системный подход : монография / С. И. 
Кожурин [и др.] ; под общ. ред. Р. М. Мифтахова. Кострома : Изд-во Костром. гос. 
технол. ун-та, 2005. 102 с. 
 
 
Многотомное издание 
Фамилия автора, инициалы. Название издания : в кол-ве т. / информация о переводе и 

редакторе, если есть. – Место издания : Издательство (издающая организация), год выхода 
издания в свет.  
 

Например: 
Гоголь Н. В. Полн. собр. соч. : в 14 т. М. : Изд-во АН СССР, 1937–1952. 

 
Если в библиографическом списке вы указываете многотомное издание, в тексте статьи  

в квадратных скобках необходимо приводить не только порядковый номер источника 
в списке и страницы, но и том: [4, т. 9, с. 324]. 



Один том из многотомного издания 
Фамилия автора, инициалы. Название издания : в кол-ве т. / информация о переводе 

и редакторе, если они есть. – Место издания: Издательство (издающая организация), год 
выхода издания в свет. – Том (Часть). – Количество страниц. 
 

Например: 
Блонский П. П. Избранные психологические и педагогические произведения : в 2 т. М. : 
Педагогика, 1979. Т. 2. 399 с. 
 
 
Сборники 
Название сборника : вид издания / сведения о составителях; редакторах и т. п. – Место 

издания : Издательство, год выхода в свет. – Количество страниц. 
 

Например: 
Методологические проблемы современной науки / сост. А. Т. Москаленко ; ред. 
А. И. Иванов. М. : Политиздат, 1979. 295 с. 

 
 

Статьи из сборников 
Фамилия и инициалы автора. Название статьи // Название сборника статей : вид 

издания / сведения об ответственности, включающие наименование организации ; сведения 
о составителях и т. п. – Место издания, год издания. – Страницы начала и конца статьи. 
 

Например: 
Киселев М. В., Зайков К. В. Моделирование однослойных тканых структур технического 
назначения // Инновационное развитие легкой промышленности : сб. ст. Междунар. 
науч.-практ. конф. молодых специалистов и ученых, 16–18 ноября 2016 г. / М-во 
образования и науки РФ, Казан. нац. исслед. технол. ун-т. Казань : Изд-во КНИТУ, 
2017. С. 51–54. 
 
Статьи из журналов 
Если авторов не более трех, то указывают всех. 
Фамилия и инициалы автора. Название статьи // Название журнала. – Год издания. – 

Номер тома (если есть). – Номер выпуска. – Страницы начала и конца статьи. 
Если у издания четыре автора, то все их инициалы и фамилии приводят после косой 

черты. Если авторов пять и более, то указывают фамилии первых трех с добавлением «и др.» 
 

Например: 
Безъязычный В. Ф., Михайлов С. В. Кинематический анализ формирования сливной 
стружки // Вестник машиностроения. 2003. № 11. С. 48–50. 

Исследование химического состава волокон льна различных селекционных сортов / 
А. Н. Иванов, Н. Н. Чернова, А. А. Гурусова, Т. В. Ремизова // Известия вузов. 
Технология текстильной промышленности. 1986. № 1. С. 19–21. 

 
 

Статьи из газет 
Фамилия и инициалы автора. Название статьи // Название газеты. – Год издания. – 

Номер или дата выпуска.  
 

Например: 
Райцын Н. С. В окопах торговых войн // Деловой мир. 1993. 7 окт. 

 



 
Справочные издания, энциклопедии, словари 
Название : вид издания / сведения о составителях; редакторах и т. п. – Номер 

переиздания (если есть). – Место издания : Издательство, год издания. – Количество страниц. 
 

Например: 
Прядение льна и химических волокон : справочник / под ред. Л. Б. Карякина и Л. Н. 
Гинзбурга. М. : Легпромбытиздат, 1991. 544 с. 

 
 

Статьи из энциклопедий, словарей 
Фамилия и инициалы автора. Название главы, статьи (или другой составной части 

издания) // Название издания / сведения о составителях и т. п. – Место издания : 
Издательство, год издания. – Том (если есть). – Страницы начала и конца главы, статьи. 
 

Например: 
Дойников А. С. Цветовая температура // Физическая энциклопедия : в 5 т. / гл. ред. 
А. М. Прохоров. М. : Большая российская энциклопедия, 1999. Т. 5. 
Стробоскопические приборы – Яркость. С. 691–692. 

 
 

Диссертации 
Фамилия и инициалы автора. Название диссертации : дис. … канд. (д-ра) отрасль 

науки. – Место издания, год издания. – Количество страниц. 
 
Например: 
Киселева М. В. Моделирование гибкости и прочности льняного волокна для 
прогнозирования его прядильной способности : дис. … канд. техн. наук. Кострома, 2002. 
267 с. 
 
 
Авторефераты диссертаций 
Фамилия и инициалы автора. Название автореферата диссертации : автореф. дис. … 

канд. (д-ра) отрасль науки. – Место издания, год издания. – Количество страниц. 
 

Например: 
Сюй Цзэпин. Воздействие интенсивного излучения мягкого рентгеновского диапазона на 
полимер : автореф. дис. ... канд. физ.-мат. наук. М., 2002. 16 с. 
 
Патентные документы 
Патент (заявка, авторское свидетельство), № документа, страна. Название патента : 

№ заявки : сведения о дате заявки : сведения о дате опубликования / Автор. – Количество 
страниц. 

 
Например: 
Патент РФ № 164083 Российская Федерация, С21D 1/00. Устройство электролитного 
нагрева металлических изделий : № 2015152006/02 : заявл. 03.12.2015 : опубл. 20.08.2016, 
Бюл. № 23 / Белкин П. Н., Кусманов С. А., Смирнов А. А. ; заявитель 
и патентообладатель ФГБОУ ВПО «Костромской государственный университет имени 
Н. А. Некрасова». 2 с. 

А. с. СССР 870486, МКИ С23с 9/00. Способ химико-термической обработки изделий из 
металлов и сплавов : № 28753449 : заявл. 28.01.80 : опубл. 07.10.81, Бюл. № 37 / 



А. К. Товарков, В. Н. Дураджи ; заявитель и патентообладатель Институт прикладной 
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Стандарты 
ГОСТ ХХХХ–год. Название. – Дата введения. – Место издания : Издательство, год 

издания. – Количество страниц. 
 
Например: 
ГОСТ 6309–93. Нитки швейные хлопчатобумажные и синтетические. Технические 
условия. – Введ. 1996–01–01. М. : Изд-во стандартов, 1995. 24 с. 
 
 
Материалы из сети Интернет 
Автор. Название материала (учебника, статьи и т. п.) : вид издания. – URL: 

электронный адрес сетевого ресурса (http) (сведения о дате обращения: число, месяц, год). 
 

Например: 
Сергеев Е. Ю. Вспомогательные (прикладные) дисциплины. Фотодело : учеб. пособие 
/ Санкт-Петербургский гос. ун-т сервиса и экономики, 2010. URL: 
https://www.litres.ru/ sergeev-evgeniy-urevich/vspomogatelnye-prikladnye-discipliny-
fotodelo (дата обращения: 05.09.2017). 

Рудовский П. Н., Соркин А. П., Смирнова С. Г. Проблемы технологии формирования 
ровницы для получения пряжи пониженной линейной прочности из льна // Научный 
вестник Костромского государственного технологического университета. 2010. № 2. 
URL:  http://vestnik.kstu. edu.ru/Images/ArticleFile/2010-2-6.pdf (дата обращения: 
02.10.2017). 

Приказ Минфина РФ от 30.03.2001 № 26н «Об утверждении Положения по 
бухгалтерскому учету „Учет основных средств“» ПБУ 6/01» : в ред. от 27.11.2006  // СПС 
«КонсультантПлюс». URL: http://www.consultant.ru (дата обращения: 02.10.2017). 

Концепция национальной безопасности РФ : утв. Указом Президента РФ от 17 декабря 
1997 г. № 1300 : в ред. Указа Президента РФ от 10 января 2000 г. № 24. URL: 
http://oficery.ru/2008/ 01/31/jncepcija_nacionalnojj_bezopasnosti_rf.html (дата обращения: 
02.10.2017). 

Global Fund Management & Administration PLC : официальный сайт компании. URL: 
http//www. globalfund.ru (дата обращения: 8.09.2017). 

Отрасль в цифрах // ИА REGNUM : официальный сайт. URL: www.regnum.ru/news/ 
777704.html (дата обращения: 02.10.2017). 

 
 

Архивные материалы 
Основное заглавие документа // Название архивохранилища. – Номер фонда, описи, 

порядковый номер дела по описи и т. д. Название фонда (можно не указывать). – 
Местоположение объекта ссылки в документе (номера листов дела). 
 

Например: 
Фомин А. Г. Материалы по русской библиографии // РО ИРЛИ. Ф. 568. Оп. 1. Д. 1. Л. 
212. 

 
 



Рекомендации по транслитерации 
 

Перечень затекстовых библиографических ссылок на латинице (“References”) 
представляется согласно стилю оформления (Vancouver Style), принятому в редакции 
журнала. 

К каждой библиографической записи необходимо найти верифицированный 
(используемый автором цитируемого источника) перевод названия статьи и названия 
журнала. Чаще всего перевод названия статьи, предложенный автором или редакторами 
журнала, можно найти на странице журнала в сети Интернет, или на странице журнала 
в РИНЦ на сайте http://elibrary.ru. Если такое название не удается найти, но следует 
перевести название на английский язык самостоятельно, после такого перевода необходимо 
поставить звездочку* и в конце списка оставить примечание: *Перевод названия источника 
выполнен автором статьи / Translated by author of the article. Звездочка ставится после 
каждого названия, переведенного лично автором статьи. Если перевод названия был найден 
в верифицированных источниках, звездочку ставить не надо. 

 
Транслитерация производится с помощью автоматического транслитератора, например, 

http://translit-online.ru. Важно использовать системы автоматического перевода кириллицы 
в романский алфавит; не делать транслитерацию вручную.  

При подготовке раздела References транслитерируются: 
–  фамилия, инициалы автора (если нет автора, то транслитерируется ФИО редактора, которые 

берутся из сведений об ответственности, размещенных в русскоязычном описании за одной 
косой чертой); 

–  название журнала/сборника; 
–  название места издания; 
–  название издательства. 
 

Транслитерированные списки необходимо переработать с учетом следующих 
требований. 

 
Все сведения об авторах статьи размещаются в начале библиографической записи 

(даже если авторов более трех). Перед инициалами в фамилиях запятая не ставится. Если 
в статье цитируется источник без авторства, то в начало библиографической записи 
выносятся данные о составителе издания или других лицах, упомянутых в сведениях об 
ответственности (с указанием роли в скобках после имени),  

например: / ред. И. И. Иванов  Ivanov I. I. (ed.).  
Разделительные знаки между полями: 

–  при описании книг: London, Taylor & Francis, 2006. 216 p. 
–  при описании статей: 2008;451(7177):397–399. 

Знаки препинания (в том числе кавычки) должны использоваться по правилам 
английского языка (необходимо заменять кавычки «елочки» на “лапки”).  

 
 
Схема описания статьи: 

–  авторы (транслитерация); 
–  перевод названия статьи на английский язык; 
–  название русскоязычного источника (транслитерация) курсивом; 
–  перевод названия источника на английский язык в квадратных скобках; 
–  выходные данные (только цифровые); 
–  указание на язык книги (In Russ.). Приводится только для русскоязычных источников. 

 
 



Например: 
Zagurenko A. G., Korotovskikh V. A., Kolesnikov A. A., Timonov A. V., Kardymon D. V. 

Technical and economic optimization of hydrofracturing design. Neftyanoe khozyaistvo [Oil 
Industry]. 2008;11:54–57. (In Russ.) 

 
 
Схема описания книги в целом (монографии и т. п.): 

–  авторы (транслитерация); 
–  перевод названия монографии на английский язык; 
–  выходные данные: место издания на английском языке, издательство на английском 

языке, если это организация (Moscow St. Univ. Publ.), и транслитерация, если издательство 
имеет собственное название с указанием на английском языке, что это издательство 
(Nauka Publ.); 

–  количество страниц в издании (500 р.); 
–  указание на язык книги (In Russ.). 

 
Например: 
Timoshenko S. P., Young D. H., Weaver W. Vibration problems in engineering. Moscow, 

Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p. (in Russ.) 
Hindelang S., Krajewski M., eds. Shifting paradigms in international investment law: More 

balanced, less isolated, increasingly diversified. Oxford, Oxford University Press, 2015. 432 p.  
 

 


